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Tolkanvändning  
 
Ansvar  
Personal på Sahlgrenska Universitetssjukhuset (SU) ansvarar för att arbeta utefter denna rutin. 
Verksamhetschef ansvarar för att rutinen är känd i den egna verksamheten.  
 

Revideringar i denna version  
- Borttag av avsnittet ”TolkNU - en telefontjänst för AKUTA tolkbehov”. Akut tolk ingår i  

Tolkförmedling Västs tjänster 
- Tillägg av möjlighet till skärmtolk  
- Förtydligande i tolkpolicyn 
- Tillägg av SRHR-tolk 
- Tillägg av länkar under ”Relevant information” 
- Språkliga justeringar  

 

Bakgrund  
Varje patient har rätt att få begriplig information bland annat om sitt hälsotillstånd, undersökning och 
behandling (3 kap patientlag 2014:821). Hälso- och sjukvården ska använda språktolk i vårdmötet 
med patienten när behov finns.  
 
Patienten ska ges individuell anpassad information vilket innebär att information ska förmedlas  
utifrån varje patients förutsättningar och förmåga att ta till sig information. Information ska i 
möjligaste mån anpassas till patientens hälsotillstånd och språkliga bakgrund.  
 
För myndigheter framkommer av 13 § förvaltningslagen (2017:900) att en myndighet ska använda 
tolk och översätta handlingar om det behövs för att den enskilde ska ta till vara sin rätt när 
myndigheten har kontakt med någon som inte behärskar svenska. En myndighet ska även, om det 
behövs för att den enskilde ska kunna tillvarata sin rätt, använda tolk och göra innehållet i handlingar 
tillgängligt när den har kontakt med någon som har en funktionsnedsättning som allvarligt begränsar 
förmågan att se, höra eller tala.  
 

 
Syfte  
Säkerställa att tolkning genomförs på ett korrekt sätt genom följsamhet till Tolkpolicy.  
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Att beställa tolk  
Västra Götalandsregionens leverantör av språktolktjänster är Tolkförmedling Väst. Beställning av  
tolk sker dygnet runt via Tolkförmedling Väst. Logga in med hjälp av användarnamn och lösenord.  
Via webbplatsen kan även beställningar, och fakturaunderlag ses samt synpunkter lämnas.  
 
Ring Tolkförmedling Väst på 0770-813 000 om du saknar användaruppgifter eller vill beställa via 
telefon, om till exempel platstolk behövs. 
 
Om Tolkförmedling Väst i enstaka fall inte kan leverera efterfrågad tjänst, anlita valfri tolkförmedling 
 

Tjänster 

Distanstolk (telefon eller skärm) 
Distanstolk används som förstahandsalternativ då tillgänglighet avseende språk och dialekter samt 
bokningsbara tider är bättre jämfört med tolkning på plats.   
 
Platstolk  
Vissa patientmöten och samtal kan kräva, eller främjas av platstolkning, det vill säga tolk närvarande 
på plats. Möjlighet till platstolk klargörs bäst genom att ringa till Tolkförmedling Väst. 
 
Akut tolk 
Tolkförmedling Väst har akuttolk vid akuta situationer under årets alla dagar och tider. Här får man 
oftast en tolk inom fem minuter på telefon eller TFV AI-tolk.  
 
 
TFV AI-tolk  
Tolkförmedling Väst erbjuder som ett komplement till den mänskliga tolken ett AI-baserat tolkverktyg, 
”TFV AI-Tolk”. Den kan användas vid enklare kommunikation exempelvis vid samtal i reception, under 
provtagning eller i samband med omvårdnad av inneliggande patienter – situationer då det ofta inte är 
praktiskt möjligt eller rimligt att anlita tolk. TFV AI-Tolk rekommenderas inte vid mer djupgående 
samtal, då bör mänskliga tolkar anlitas.  
 
TVF AI-tolk kräver licens. Vid intresse kontakta info@tolkformedlingvast.se.  
 
 

Tolkpolicy  
 

• Professionell tolk ska så långt det är möjligt användas om patienten inte talar eller  
förstår svenska, behöver teckenspråkstolkning, dövblindtolkning eller annan tolkmetod.  

 

• I de fall patienten inte önskar tolk ska vårdpersonal ändå använda professionell tolk  
om det behövs för att:  

✓ säkerställa att patienten förstår informationen 
✓ vårdpersonal ska kunna uppfatta patienten rätt 

 

• Det kan vara nödvändigt att tolksamtalet sker utan närstående för att säkerställa  
att patienten ges möjlighet att uttrycka sina egna önskemål.  
 

• Närstående eller personal ska inte användas som tolk annat än i akuta situationer där 
professionell tolk inte kan anlitas inom rimlig tid eller där professionell tolk inte finns att 
tillgå. Närstående som tolk kan därmed vara nödvändigt vid akuta situationer som till  
exempel i triagearbete eller vid larmsituationer.  
 

• Tolkning via minderåriga ska inte förekomma då det riskerar sekretessen och att 
tolkningen inte blir neutral. Det finns även risk för missförstånd som kan få konsekvenser 
för patientens vård.  

 

• Dokumentera alltid tolkanvändning i journal. 
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Habilitering & Hälsa tolk ger service till personer som har en hörselnedsättning, dövhet eller 
dövblindhet och personer som har funktionsnedsättningar som rör röst, tal eller språk samt för alla  
de behöver kommunicera med. Tolkning kan ske på plats eller på distans via en dator eller surfplatta. 
Tolk från Habilitering & Hälsa är kostnadsfritt inom hälso- och sjukvården.  
 

SRHR-tolk 
SRHR-utbildade tolkar har grundläggande kunskaper och tolkningsfärdigheter i frågor och situationer 
som rör Sexuell och Reproduktiv Hälsa och Rättigheter. Tolken har kompetens om hur ord och 
begrepp i särskilt laddade eller tabubelagda situationer kan tolkas på bästa sätt för att säkerställa 
tolkkvaliteten och bidra till trygghet för både patienten och vårdgivaren.  

 
Asylsökande  
Vid beställning av tolk för asylsökande ska fullständigt namn och personnummer samt LMA-
kortnummer1 lämnas till Tolkförmedling Väst. 
 

Avbokning  
Avbokning kan göras kostnadsfritt 24 timmar före beställd tolktid. Ha alltid bokningsnummer när  
till hands. Om avbokningen sker senare debiteras den bokade tiden.  

 
Registrering 
Registrering tidbokade besök  

• Vi bokning av tolk ska uppgifter registreras i det patientadministrativa systemet ELVIS2  

på berörd patients planeringsunderlag för aktuellt besök, se Tolkanvisning.  
• Vid diagnosregistrering av tolkbesök ska åtgärdskod, KVÅ-kod ZV020 användas. 

 
 

Registrering för oplanerade/akuta tillfällen  
• Notera telefontolksamtalet eller när tolk har funnits på plats i journalen (Melior) 

• Den vårdgivarkategori som haft hand om patienten där tolk använts anger åtgärdskod  
i samband med att diagnoser registreras/dikteras  

• Vid diagnosregistrering av tolkbesök ska åtgärdskod, KVÅ-kod ZV020 användas.  
 
 

Ansvar  
Rutinen gäller för alla verksamheter inom SU. Medvetet avsteg från rutinen dokumenteras i Melior,  
om orsaken är kopplad till patient. Övriga orsaker till avsteg från rutinen rapporteras i MedControl 
PRO.  

 
Arbetsgrupp 
Anneli Fagerberg, chefläkare 
Thomas, Brezicka, chefläkare 
Susanne Göransson, IT-samordnare  
Conny Corneliusson, strateg 
Sarah Nilsson, administrativ koordinator 
Mainne Eriksson, verksamhetschef Tolkförmedling Väst 
 

Granskare 
Anne Hofling Johansson, sjukhusjurist  

 
 
 

 

1 LMA = Lagen om mottagande av asylso kande 
2 ELVIS - Elektroniskt va rdinformations system 
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Relaterad information  
Översättning och tolk - Sahlgrenska Universitetssjukhuset 
Tolk - Sahlgrenska Universitetssjukhuset  
Tolkförmedling Väst 
Att samtala genom tolk (Socialstyrelsen) 
Tolkanvisning (ELVIS-manual) 
Vård av asylsökande och personer utan tillstånd/papperslösa - Sahlgrenska Universitetssjukhuset  
Bildstöd i vården 
Så bokar du SRHR-tolk - Vårdgivarwebben Västra Götalandsregionen 
Patientlag (2014:821) 
Förvaltningslag (2017:900) 
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